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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА И ИСПОЛНИТЕЛИ
СЕНЬОР ХОРХЕ СОТИЛЬО

ЛЕОНСИА /ЛЕО/, его жена 
МАРИЯ, их с о седка

ПУРА, их служанка 
ХАСИНТО, жених Пуры

ТОРИБИО, её отец

ХУСТО, отец Лео

ПЕРЕС, полицейский инспектор
                                        ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Особняк в предместье Мадрида городке СиудадЛинеал. Холл дома обставлен мягкой мебелью, во всем чувствуется вкус и доста​ток. На заднем плане - входная дверь с глазком. Слева - дверь в покои хозяев, сеньора ХОРХЕ СОТИЛЬО и его жены ЛЕО, а также комна​та для гостей. Справа ещё две двери - на кухню и в комнату прислу​ги. Из дома можно выйти также и через сад. Этот выход расположен напротив парадного.

Из-за двери хозяйских покоев доносится возбужденный голос Хорхе. ПУРА, молодая, хорошенькая служанка делает вид, что наво​дит порядок, а на самом деле прислушивается к тому, что происходит у господ. Неожиданно дверь распахивается. Оттуда молча выходит сеньора ЛЕО. За ней неотступно следует её муж. В руках у него букет и коробка конфет.

ХОРХЕ. Леонсиа, отвечай: что означают эти цветы и подарки? Кто их присылает?

Леонсиа, также молча, сделав круг по холлу, направляется снова в комнату
ХОРХЕ /уходя за ней/. Отвечай, Лео. Я тебя в третий раз справшиваю.

ПУРА /вдогонку/. В третий? В пятнадцатый. И как только не надоест.

Снова молча появляется ЛЕО. За ней муж.

ХОРХЕ. Лео, мне это надоело.

ЛЕО. А мне - опротивело.

ХОРХЕ. Слава богу. Первый раз в жизни наши мнения совпали.

И все-таки я жду объяснений. Даю тебе полминуты на раздумье.

ЛЕО. Надеюсь, милый, этого времени мне хватит. /Берет со стола вазу, прицеливается/.

ХОРХЕ /пятится/. Эй, ты что задумала. Поставь вазу. Она

целое состояние стоит/ /Скрывается в комнате/.

ЛЕО. Ничего, люди по глупости и больше теряют. /Швыряет

вазу в дверь, звоносколков./

ХОРХЕ. Что, что ты наделала?

ЛЕО.Не надо было пригибаться.

ХОРХЕ. Ах, так ... Я ухожу из этого дома.

ЛЕО.Пожалуйста. Больше посуды останется целой.
ХОРХЕ.Пура! Да где вы там….
Появляется ПУРА.

ХОРХЕ. Приготовьте мне чемодан и все необходимое в дорогу.

ПУРА. Будет сделано, сеньор.

ХОРХЕ /жене/. А вам я бы советовал взвесить все очень тщательно.

Лео берет со стола хрустальную пепельницу взвешивает... Хорхе исчезает.

ЛЕО. Он будет указывать мне, что делать. Слыхали?

ПУРА. Да, сеньора.

ЛЕО /переключается на ПУРУ/. Да? А кто вас просил слушать?

ПУРА. Но ведь вы так громко говорили. Я не виновата.

ЛЕО.Вы-то как раз, миленькая, во всем и виноваты. Двух месяцев не прошло, как вы у нас на службе, и буквально с первых дней мой дом прямо-таки завален цветами, конфетами, какими-то записками. И весь этот мусор предназначен вам, не отказывайтесь.

ПУРА. О, горе мне. Сеньора, я вас уверяю...

ЛЕО. Замолчите! Если бы мой муж не был таким ревнивцем, он и сам понял, что мужчина, ищущий связи со мной, ничего подобного не позволит. Здесь шла бы речь, как минимум, о драгоценных камнях

ПУРА. Конечно, сеньора. Но мне-то где взять такого мужчину?

ЛЕО. Ну ничего. Вам тоже есть чем гордиться. Вы переполо​шили поставщиков всей округи. Продавец из супермаркета, говорят, недавно подрался с булочником. Не из-за вас ли? Рыбник путает судака с карпом. Каково? Сегодня заказали ему мерлузу, а он прис​лал треску.

ПУРА. Подумаешь, иногда и другие торговцы поступают также.

ЛЕО. Вот-вот. Во всем городке не найдешь виртуоза прилавка, которому вы не вскружили голову.

ПУРА. Честное слово, сеньора, я не виновата.

ЛЕО. Однако, и я тоже. Поэтому я вас увольняю.

ПУРА /хнычет/. Это несправедливо, сеньора. При моей-то привязанности к вам. Я не грязнуля, умею готовить. Не ворую...

ЛЕО. Ну спасибо.
ПУРА. Притом - я из хорошей семьи. Мой отец был алькальдом у нас в селеньи. У него земля есть и скот...

ЛЕО. И имея все это, отправил вас в служанки?

ПУРА. Ну да. Чтобы я присмотрела тут пару. У нас дом девушке делать нечего. Там всего-то сорок три соседа.

ЛЕО. И ни одного холосятка?

ПУРА. Есть такие. Пятеро. Но самому молодому из них - семь​десят.

ЛЕО. И ни одного вдовца?

ПУРА. Есть один. Мой папенька. /Хнычет/. Ах, если он узнает, что меня уволили по таким подозрениям! Ну как я докажу ему, что никаких оснований для них нет?

ЛЕО. Ладно, ладно, перестаньте. К тому же вот-вот приедет ной собственный батюшка, и без помощницы мне не обойтись. Это тоже будет нелегкое испытание. Да не плачьте вы больше. Пойду посмотрю, может, удастся успокоить мужа.

ПУРА /провожая её до двери/. Спасибо, сеньора, век не забуду. И можете быть уверены, я не дам ни единого повода усомниться в моем поведении,

ЛЕО скрывается в комнате. Пура тут же мчится к выходу, ведущему в сад.

ПУРА. Эй, ты жив ещё? Зайди-ка сюда.

Появляется ХАСИНТО. Он молод, но старше ПУРЫ.

ХАСИНТО. Слушай, ты же говорила, что сегодня будешь свободна и мы пойдем на танідл. А вместо этого я бегаю по саду, как сторо​жевая собака. Что, если твои хозяева меня заметят? Не знаю, как им, а мне эта встреча совсем ни к чему.

ПУРА. Сам виноват. Они собирались сегодня вечером ужинать в ресторане. Я и хотела под это дело отпроситься, но тебе взбрело в голову утром прислать мне этот великолепный букет. Его перехва​тил сеньор Сотильо, и тут выяснилось, что он такой ревнивый, такойревнивый...

ХАСИНТО. Да? Пура, ты же знаешь, что у меня болезнь Миокарда. Мне противопоказаны волнения.

ПУРА. А кому они на пользу? Ты бы знал, что мне пришлось выслушать.

ХАСИНТО. Ну ладно, раз не получается, я пошел.

ПУРА. Да ты что! Сеньора сейчас сделает все, чтобы утихоми​рить хозяина. К ним вот-вот её отец приедет и потому они должны выглядеть, как два любящих голубка. Я так думаю, будет вопрос с наследством решаться. Так что подожди ещё немного в саду.

ХАСИНТО. Да я окоченею. Зима на носу.

ПУРА.Ладно, тогда сходит в бар на полчасика, выпей кофе.

ПУРА ведет ХАСИНТО к парадной двери, открывает, выглядывает и тут же захлопы​вает ,

ПУРА. Всё, влипли.

ХАСИНТО. Кто там, полиция?

ПУРА. Хуже. Соседка из дома напротив. Целыми днями она вы​сматривает, что делается у нас. Сидит и наблюдает в бинокль.

ХАСИНТО. Бог мой, ну и дела. Ещё немного - и вызывай для меня скорую.

ГОЛОС ХОРХЕ. Ты думаешь, я этому поверил? Я требую ответа, как оно было на самом деле.

ПУРА /тянет Хасинто за руку/. Быстро сюда. Эта комната для гостей, посиди здесь.

ХАСИНТО. Может, лучше у тебя?

ПУРА. Что? Мужчина в комнате у незамужней девушки? Да я только что поклялась сеньоре, что ни в чем таком не замешана. Прячься скорее. /Заталкивает Хасинто и закрывает дверь/.
ЛЕО /появляется из своей комнаты/. Нет, это невыносимо. Кошмар какой-то. Пура, подайте мне пальто. Пойду пройдусь. Может, он успо​коится, когда останется один. /Уходит/.

ПУРА /приоткрыв дверь в гостевую/. Эй, ты жив, Хасинто?
ХАСИНТО /высунув голову/. Жив, милая. Но тебе уже недолго осталось со мной мучаться.

ПУРА. Ну подожди. Скоро все уладится, и мы устроим вечер развлечений.

ГОЛОС ХОРХЕ.Пура, а где у меня пистолет?

ПУРА. Какой ещё пистолет, сеньор Хорхе?

ГОЛОС ХОРХЕ. У меня что, их сто штук? Ну тот, 9-милиметровый.

ПУРА. Если не ошибаюсь, он в письменном столе.

ХАСИНТО. Ты с ума сошла! Зачем ты ему подсказала?

ПУРА. Подожди, Хасинто. Мы ещё повеселимся.

ХАСИНТО. На моих похоронах.

Звонок в дверь. Хасинто обреченно махнул рукой и скрывается в комнате. Пура идет открывать. На пороге стоит МАРИЯ, соседка сеньоров Сотильо. Она в темных очках, шляпе с большим козырьком, похожей на бейсболку, в длинном плаще, руки в карма​нах.

ПУРА. А сеньоры нет дома.

МАРИЯ. Я, разумеется, это знаю.

ПУРА. Ну да, я и забыла...

МАРИЯ /не обращает внимания на ехидство Пуры/. А сеньор Сотильо?

В комнате хозяев грохот ящиков письмен​ного стола. Что-то падает. Чертыханья.

МАРИЯ. Спасибо, я вижу - дома.

ПУРА. Присядьте, я его позову. Сеньор Сотильо!

ГОЛОС ХОРХЕ. Что ещё?

ПУРА. К вам пришли.

МАРИЯ /после паузы/. Кхм, не жарко на улице ...

ПУРА. Насколько мне помнится, сеньора, в декабре редко бывает жарко.

МАРИЯ. А как вас зовут, милочка?

ПУРА.Пура.
МАРИЯ. Надо же, какое имя. Вы ведь недавно в этом доме?

ПУРА. Два месяца.

МАРИЯ. А приехали издалека?

ПУРА. Может быть, я сразу принесу сеньоре удостоверение личности?

МАРИЯ. Ну-ну, не обижайтесь. Такая у меня работа - все знать, все видеть, все понимать.

ПУРА. В основном, все видеть.

МАРИЯ. Так где же сеньор? Ах, вот он.

ХОРХЕ /вырастает на пороге с пистолетом в руках/. Ну, кому я понадобился?

МАРИЯ. Сеньор Сотильо, это не вы мне понадобились, а я вам. Сеньора Мария Эспехо, к вашим услугам.

ХОРХЕ. Насколько я помню, за помощью я ни к кому не обращался.

МАРИЯ. И все-таки в ней нуждаетесь.
К
такому
выводу я пришла

наблюдая за событиями, которые у вас
здесь
развернулись,..А
когда

ваша супруга, хлопнув дверью, вышла из дома, вероятно, чтоб&і уже никогда и него не возвращаться...

ХОРХЕ. Подождите, что вы тут наговорили? Вы, наверное, ошиб​лись адресом - психиатрическая клиника не здесь, а через две улицы

МАРИЯ. Это я знаю. Больше того, с её директором доктором Лопесом мы давно знакомы.
ХОРХЕ. Ну и с какой стати он вас сегодня отпустил? Или он сам в уме повредился?

МАРИЯ. Сеньор Сотильо, я ещё раз предлагаю вам свою помощь. Изо дня в день наблюдая за жизнью округи...

ХОРХЕ /наконец догадался/. Стойте! Так это вы живете в доме, напротив нашего? И весь день высматриваете, что у меня делается?

МАРИЯ. Совершенно верно, сеньор. Вот уже некоторое время

ваш дом и ваша семья стали, в некотором роде, моими.
ХОРХЕ. Час от часу не легче. У меня ещё один домочадец появился.

МАРИЯ. Сейчас вы все поймете. Я, в известном смысле, отчасти.

ХОРХЕ. Сплетница?

МАРИЯ. Психолог.

ХОРХЕ. Вы - ученый?

МАРИЯ. Нет. Я - автор психологических романов.

ХОРХЕ. Так, так ... Как интересно.

МАРИЯ /поощренная вниманием./ Безумно. Я пытаюсь проникнуть в стихию человеческих страстей. Я погружаюсь в них.

ХОРХЕ. Так, так ...

МАРИЯ. Лишь полностью изведав чувства героев, можно воссоз​дать их на страницах бессмертных произведений. И никто тогда не посмеет сказать автору /передразнивает кого-то/ - это все выдумки! это нежизненно! Теперь вам понятно?

ХОРХЕ. Вполне. Теперь мне понятно, почему прежние хозяева этого особняка продали нам его задешево и укатили, даже вещей не забрав.

МАРИЯ. Что вы! Просто у них зашевелились денежки, и они перебрались поближе к центру.

ХОРХЕ. У нас здесь тоже не выселки.

МАРИЯ. Конечно, конечно. И люди живут респектабельные. Вот и вам, судя по всему, не надо экономить на мелочах?

ХОРХЕ / не без гордости/. У меня две бензоколонки. Впрочем, могло быть и три, и четыре, и пять.

МАРИЯ /подзадоривает/. Что же вам мешает? Рассказывайте! Я вижу, это вас мучает. /Достает блокнот, приготовилась записывать/.

ХОРХЕ /опомнился/. Э-э', а почему я должен вам это выкладывать И вообще, раз уж вы сюда явились, значит, что-то в моем доме привлекло ваше внимание как ... как психолога?
МАРИЯ. Ну конечно. Я заметила странные вещи.

ХОРХЕ. Похоже, те самые, которые мне нужно узнать, прежде чем я покину это место навсегда. Говорите же!

МАРИЯ. Откровенность за откровенность, сеньор Сотильо, и обо всем по порядку. Итак, судя по некоторым признакам, вы с женой ждете гостей?

ХОРХЕ. Да, к нам должен приехать мой тесть.

МАРИЯ. Не знаю, обрадуется ли он, когда вы встретите его с пистолетом в руках. /В сторону/. А как было бы хорошо - выстрелы, море крови, побег через крышу. Какой сюжет, какая сцена.

ХОРХЕ. Что вы там шепчете, сеньора?

МАРИЯ. Пытаюсь проникнуть в ход вашей мысли. Значит, встреча

тестя и любимого зятя?

ХОРХЕ. Как бы не так! Больше того, мы друг друга в глаза

не видели. Восемь лет я женат на его дочери и - тем не менее.

МАРИЯ. Потрясающе. Это почему же?

ХОРХЕ. Потому что он сквалыга и скряга. Деньги у него есть, а на свадьбу к единственной дочери он не приехал, чтобы не тратитье на дорогу. А потом все время искал предлога, чтобы быть с нами в натянутых отношениях: то я для его дочери стар, то беден... Скряга деревенская!

МАРИЯ.И как вам удалось выманить его из дома?

ХОРХЕ.Сам удивляюсь. Уж не знаю, в какое место его кольнуло,

только вдруг получаем телеграмму: "Ждите в начале декабря". Словно премьер-министр.

МАРИЯ.Может
быть, он едет, чтобы отписать вам свое
состояние!

ХОРХЕ. Ну не знаю. Я подозреваю, что он ищет повод рассорить​ся с нами навсегда и оставить свою дочь без наследства, /Махнул рукой/. Впрочем, какое это имеет значение теперь. Между честью и деньгами я не задумываясь выбираю первое.
МАРИЯ/записывает, пришептывая/. "... Не задумываясь выбирает

первое". Сеньор Сотильо, вы вполне подходите, как герой моего романа.

ХОРХЕ. Что?!

МАРИЯ. Нет-нет, это я так, образно.

ХОРХЕ. А мне, сеньора Эспехо, желательно поконкретнее.

Итак, вы видели "странные вещи". Какие же?

МАРИЯ. Я знаю человека, который носит в ваш дом подарки. 
ХОРХЕ. Кто это ничтожество? Я с ним посчитаюсь.

МАРИЯ. Он ни в чем невиновен.

ХОРХЕ. Это на ваш взгляд, а на мой.,.

МАРИЯ. Ему десяъ лет. Это посыльный из бара. Но дает ему подобные поручения... Мужайтесь, сеньор Сотильо.

ХОРХЕ. О, боже!

МАРИЯ.... Некий молодой человек. Он каждый раз встречает посыльного на углу. Но есть и более важная информация ...

ХОРХЕ. Ну, ну же. Не зря же я купил пистолет.

МАРИЯ. И промахнулись. Надо было приобрести ружье, лучше - с оптическим прицелом. Так вот, по ночам он частенько взбирается на стену вокруг сада.

ХОРХЕ. Кто он?

МАРИЯ. Пока не знаю.

ХОРХЕ. Он приходит к моей жене? А может, к служанке?

МАРИЯ. Тоже не знаю. Он посидит-посидит и уходит.

ХОРХЕ. Значит, к жене. Если бы к служанке, чего б ему ухо​дить.

МАРИЯ. Я привыкла пользоваться проверенной информацией,

врать не буду.

ХОРХЕ. Так что же мне делать? Сесть в засаду?

МАРИЯ. Ваша жена, если не ошибаюсь, ушла из дома? В таком случае я сомневаюсь в успехе вашей операции - стена может ока​зать пустой.
ХОРХЕ /почти кричит/. Так что же мне делать, что?

МАРИЯ. Надо поступить так...

Распахивается кухонная дверь, и в холл с независимым видом выходит ПУРА. Начи​нает протирать пыль, чистит статуэтки.

ХОРХЕ. Пура, не мешайте нам говорить. Выйдите отсюда.

ПУРА. Но сеньор, я не успею убраться, как приказала мне сеньора Леонеиа.

ХОРХЕ. Не важно. Всю грязь отсюда и на грузовике не вывезешь.

Мария быстро строчит в Блокноте.

ХОРХЕ. Вот я уйду отсюда и делайте, что хотите.

ПУРА. Как прикажете, сеньор. Только вы зря слушаете всех подряд.

ХОРХЕ. Что? Да как вы смеете!

ПУРА. Уже ушла. /Закрывает за собой дверь/.

ХОРХЕ. Даже служанка и та дерзит мне. Бежать отсюда, бежать.

МАРИЯ. И есть куда? А это идея!

ХОРХЕ. У меня сестра в Посуэло. Переберусь на-первое время к ней. Так и буду жить: Посуэло - бензоколонка, бензоколонка - Посуэло.

МАРИЯ. Пастораль какая-то получается. Нет, это определенно не мой жанр. /Хорхе/. Сеньор Сотильо, вы меня не поняли. /Шепчет/ Вы только сделаете вид, что уезжаете, а сами сядете в машину, покатаетесь, поужинаете в городе, и через некоторое время верне​тесь. А я буду вести наблюдения.

ПУРА /видимо, подслушивала, не удержалась и буквально вва​лилась в комнату . Однако нашлась/. Вы меня звали, сеньор Хорхе?

ХОРХЕ. И не думал,

ПУРА. Ах, извините. /Скрывается за дверью/.

МАРИЯ. Подъедете, когда у меня на окне загорится зеленая лампа.

ХОРХЕ. Пожалуй, так и поступим.
МАРИЯ /громко/. Да, сеньор Сотильо, что тут ещё можно посо- ветовать. Поезжайте в Посуэло. Может, все само-собой утрясется.

ХОРХЕ/ещё громче/. Так и поступлю. Ноги моейздесьне
бу​дет. Пура!
/Не дождавшись ответа/. Пура,
да где вы
там?

ПУРА. Вы меня звали, сеньор Хорхе?

ХОРХЕ. Звал? Да я оборался!

ПУРА. А я думала, опять ослышалась. Я думала, эта сеньора, что-то рассказывает. У вас такие похожие
голоса.

МАРИЯ. Милочка, что с вами?

ХОРХЕ. Если бы я не собирался покинуть этот дом, уволил бы вас незамедлительно.

ПУРА /хнычет/. За что, сеньор? Я так к вам привязалась.

МАРИЯ. Не забывайте: она может специально тянуть время.

ХОРХЕ. В Посуэло, в поеуэло. Там отдохнет мое сердце. Пура, пальто и шляпу.

МАРИЯ. И поверьте, сеньор Сотильо, ружье с оптикой-намного надежнее пистолета.

ХОРХЕ. Мадам, если у меня хватит денег, я куплю не ружье, а пушку.

Оба уходят. Пура закрывает дверь, смотрит в глазок.

ПУРА. Так, неплохо. Полдела сделано. Будем считать, что у сеньора я уже отпросилась. Хасинто, ты жив? Выходи. /Испугавшись молчания, заглядывает в комнату/. Как есть, помер. /Влетает в комнату/.

КРИКИ ХАСИНТО. А! Что! Не надо! Это не я!

ГОЛОС ПУРЫ.Боже, как ты меня напугал, Хасинто.

Выходят в холл.

ПУРА. Что с тобой случилось? Вот, поди, страху натерпелся.

ХАСИНТО. Знаешь, я столько валокордину выпил, что не заме​тил, как уснул.
ПУРА. Ну и хорошо. Теперь будешь, как огурец.

ХАСИНТО. Как, как?

ПУРА. Как огурец. Это у нас в Куэнко так говорят. Не сердись.

ХАСИНТО. Теперь-то мы можем ехать?

ПУРА. Ещё чуть-чуть подождем, самую капельку.

ХАСИНТО. Так ведь восемь уже. Я даже проголодался.

ПУРА. Доужинаем на танцах.

ХАСИНТО. Или в полицейском участке, там поглядим. Слушай, а ты не боишься, что тебя уволят?

ПУРА. Ну и пусть. Так мы скорее поженимся.

ХАСИНТО. Правда? И когда у нас свадьба намечена?

ПУРА. Я прикинула... В общем, февраль тебя устроит?

ХАСИНТО.А что! В феврале будет как раз три месяца, как мы познакомились

ПУРА. Вот мы и отметим торжественно круглую дату. Я уже и отцу написала, чтобы он выслал нужные бумаги. Или ты чего боишься?
-

ХАСИНТО. Нет, нет, что ты. Ты же знаешь, как я тебя люблю. Просто этим вечером столько переживаний. Я ведь сразу тебя пре​дупредил, что я сердечник.

ПУРА. Со мной ты будешь, как за каменной стеной.

Звонок в дверь.

ХАСИНТО. Подожди, Пура. Ты ведь знаешь, где я живу?

ПУРА. Конечно. А что?

ХАСИНТО. Если что, не откажи в любезности, переправь меня

домой. Есть у меня такая причуда - хочу умереть в своей постели.

/Гордо уходит в "свою" комнату/.

Звонок повторяется. Пура открывает.

Входит Лео, молча раздевается, Пура помогает.
ЛЕО. В доме такая тишина, как непривычно. Отец не приехал?

ПУРА. Нет.

ЛЕО. А сеньор Хорхе?

ПУРА. Покричал, покричал - и уехал. К сестре, в Посуэло.

ЛЕО. КАК уехал? Да зачем же тогда отец сюда едет, как не для знакомства с ним!

ПУРА. Прямо не знаю, сеньора, что и сказать. Только вы ушли, как сюда заявилась наша соседка напротив, и чего-то тут они гово​рили.

ЛЕО. Соседка? Это та, которая все время подсматривает? А ещё говорят, она чуть ли не романы сочиняет. Нет, я всегда была не​высокого мнения о современных писателях.

ПУРА. И правильно, сеньора. Можно представить, чего она ему тут насочиняла.

ЛЕО. А ты? Неужели так и не смогла ничего узнать?

ПУРА. Вы меня хотите обидеть, сеньора? Да я так подслушивала, что чуть из комнаты не вывалилась. Так к двери прижималась, что ухо и сейчас болит.

ЛЕО. Подумать только, каким он сделался. Я-то считала его холодным, занятым только делами, а он... Чуть заподозрил, что я его обманываю, - набросился на меня, топал ногами,-бил посуду.

ПУРА. Так это он бил посуду?

ЛЕО. Ну я, какая разница! Не в этом дело. Знаешь, я не зря прошлась по удице. Я поняла, что он любит меня, как и прежде. Просто обожает. И тем не менее: приезжает отец, и что тут делать - я не
знаю. Второй раз
вытянуть его сюда не получится, а уж о деньгах тогда лучше и не заикаться. Что делать, боже мой,
чтоделать!

ПУРА. Выход один- ехать за ним в Посуэло.

ЛЕО. Да никогда, чтоб я так унизилась.
ПУРА /с отчаянием/. Сеньора, вы должны это сделать. Ради отца. Ради вас. /Смотрит на дверь/. Ради нас.

ЛЕО. Ничего не поняла. Ну-ка, поясни.

ПУРА. Сеньор ревнует вас, и что придет ему в голову в оди​ночестве - неизвестно. Приедет ваш батюшка, а тут заявится и сеньор Хорхе. Да ещё где-нибудь ружье
достанет. Но если он уви​дит, что вы приехали к нему, он сразу
поймет, что
 зря вам неверил.

ЛЕО. А в этом есть логика. Придется разориться на такси. Оставляю дом на тебя, не отходи ни на
шаг.

ПУРА. В сад не выйду.

ЛЕО. Наша соседушка, как я заметила, опять на боевом посту.

Ну что ж, на сей раз она останется с носом. Я выйду через садовую калитку, закроешь за мной.

ПУРА. Очень разумно. Счастливый путь и не волнуйтесь.

ЛЕО. И ещё, Дура... Хочу дать тебе совет, не торопись замуж, не спеши - успеется...

ПУРА /провожая хозяйку/. Я всегда буду помнить вашу заботу обо мне. Спасибо вам. /Закрыв, тут же бежит к Хасинто/. Хасинто, ку-ку, как ты там?

ХАСИНТО /появляется/. Как огурец. Что, моя девочка, мы можем ехать?

ПУРА. Да. Едем на танцы, вечер - наш. Столик заказан?

ХАСИНТО. А как же. Вот карточка. /Отдает заказ Дуре/.

ПУРА. Шикарно. /Кружится в танце, подходит в Хасинто, целует его в щеку/.

ХАСИНТО. Дура, у меня голова кругомI

ПУРА. Выпей пока капелек, а я быстренько соберусь. /Кладет карточку на столик и уходит, в то время как Хасинто кружится по комнате/.
Звонит телефон, Хасинто все так же кружась, как лунатик, подходит к теле​фону.

ХАСИНТО / нараспев, в трубку/. Ал-ле-е? /Выждав немного, повторяет/. Ал-ле? /Услышав гудки отбоя, пришел в себя/. Тьфу ты, бросил трубку. А вдруг проверяют? Угораздило меня сюда притащить​ся. Ладно, сейчас сматываемся...

Появляется ПУРА. Она в модной шляпке, а главное, в шикарном меховом пальто.

ПУРА -скромненько/. Ну вот, я и готова.

ХАСИНТО.Пура, девочка моя. Убийственно! Откуда это у тебя?

ПУРА. Это не у меня, у сеньоры. Она дала мне поносить.

ХАСИНТО. Ради всего этого стоило поволноваться.

Продолжительный звонок в дверь.

ГОЛОС ТОРИБИО. Я сам во всем разберусь, сеньора. советах

не нуждаюсь. Я приехал к дочери. Если хотите знать больше - посту' пите в школу.

ПУРА. О господи! Да это мой отец.

ХАСИНТО. А я перепугался, думал - хозяева.

ПУРА. Да это в пять раз хуже. Если он увидит тебя здесь со

мной наедине, он тебя убьет. Он же прямо бешеный.

Хасинто бежит к гостевой, но Пура раз​ворачивает его и запихивает в хозяйские покои. Потом идет открывать дверь.

ПУРА. Отец, это вы?

ТОРИБИО. Ого, дочка. А это неужели ты? Какой ты красавицей стала.

ПУРА. Да, вот...

ТОРИБИО. Куда это ты на ночь глядя вырядилась?

ПУРА. Могу я хоть к вечеру принарядиться? Не все ж мне, как кухарке, ходить.

ТОРИБИО. А ты кто, кинозвезда?
ПУРА. С кем вы там разговаривали, отец?

ТОРИБИО. С одной дамочкой из дома напротив. Она как увиде​ла меня у дверей, принеслась стрелой и давай допрашивать, как в полиции. Должно быть, чекнутая. /Смеется!/. А вот ты, похоже, не ждала меня?

ПУРА. Конечно, нет. Да ещё в такое время. Вы получили мое письмо?

ТОРИБИО.Здрасьте? Я потому и примчался.

ПУРА. А зачем? Можно было и по почте.

ТОРИБИО. Нет, так надежнее. Хочу, чтобы ты выбрала свадеб​ный подарок.

ПУРА. /изумлена/* Папа, вот сюрприз, вот не ожидала.

ТОРИБИО. Погоди радоваться. Я сказал, чтоб ты выбрала...Или это /показывает документы/... или это /достает из сумки пастуший кнут/. Смотря по тому, каков жених. Он должен быть при денежках и городским. Уж я-то хорошо знаю, до чего доходит баба, которая выскакивает за деревенщину без гроша в кармане.

ПУРА. Да-да, матушка предостерегала меня от того же самого. Смотри, говорила, не повтори моей ошибки.

ТОРИБИО. Вот и давай, рассказывай мне при своего жениха.Какой он? Честный парень?

ПУРА. Да, простей, открытый...

ТОРИБИО. Ну и плохо. Почти все честные - недоумки.

ПУРА. У этого есть бакалейный магазин.

ТОРИБИО. Тогда ничего. Торговля - дело прибыльное.

ПУРА. Он даже и не похож на торговца. Он застенчивый, мяг​кий.

ТОРИБИО. Тоже неплохо. При таком ты будешь в доме носить штаны, а он юбку.

ПУРА. Правда, он не совсем здоров. У него сердечные недомогания.
ТОРИВИО. Ого! Ещё до свадьбы? Выходит, долго не протянет?Да, лучше бы уж не мучался. Слушай, а он мне нравйтся. Кстати,

ты в письме пишешь будто он тебя старше. Надеюсь, это не дедкакой-нибудь?

ПУРА. Нет, он в порядке...

ТОРИБИО /смеется/. Как огурец. Ладно, организуй так, чтобы нам скорее встретиться. Мне тут долго делать нечего. Завтра днем я иузду.

ПУРА. Тогда, может, прямо сейчас.

ТОРИБИО. Не понял что-то...

ПУРА. Ну... ну... В общем, мы в это время обычно гуляемпо улице. Если хотите, я его позову.

ТОРИБИО. Мужчина ночью в доме у девушки? Пура, да я тебя выдеру.

ПУРА. Ладно-ладно. Отложим до завтра.

ТОРИБИО. Хорошо бы пораньше, А сейчас я прямо валюсь с ног.
ПУРА. Давайте я вас уложу.

ТОРИБИО. Слушай, твои хозяева не будут против?

ПУРА. Их дома нет. Приедут - так утром. Пойдемте, отец.

Дать вам пижаму?

ТОРИБИО. Да ты за кого меня принимаешь? Нет, я все-таки тебя выдеру.

Оба уходят.

ХАСИНТО /выглядывая в холл/. Ушли, что ли? Ужас-то какой!А у меня капли кончились. Нет, такой страх я пережил единственный раз, когда ко мне в магазин налоговая инспекция без предупреждения нагрянула.

ПУРА /выходит/. Хасинто, ты?

ХАСИНТО. Не узнаешь уже? Ты можешь овдоветь ещё до свадьбы. 
ПУРА. Да ладно, все в порядке. Отец сейчас захрапит. Ночь - наша. А теперь  по…..

ХАСИНТО /зажимая ей рот/. Цсо! Молчи. Каждый раз, как ты говоришь "пошли", раздается звонок в дверь, и сюда кто-нибудь заявляется.

ІІУРА.Теперь-уж - все. Отдыхаем! А там будут перепелки в винном соусе?

ХАСИНТО. Не знаю. Мне бы стакан чаю - и то спасибо.

ПУРА /показывает рукой/. Через сад. И на цыпочках.

Уходят.

Звук осторожно открываемой входной двери.

С пистолетом в руках появляется ХОРХЕ.

ХОРХЕ /глухим голосом/. Какие ещё нужны доказательства?Это был мужчина. Наглец отвечал в телефон, как будто он здесь хозяин.
 /С надрывом/. Лео, я так тебя любил.

У него за спиной незамеченной вырастаетМария.

ХОРХЕ. А-а!

МАРИЯ /тоже испугалась/. А-а!

ХОРХЕ.Вы-то чего испугались?

МАРИЯ. Ну знаете... Уберите свою артиллерию. Пожалуй даже, отдайте пока пистолет мне. Вы так импульсивны.

ХОРХЕ. Что вы выяснили?

МАРИЯ. Я знаю почти всё. Над этой историей будут плакать.Она может разойтись как бестселлер.

ХОРХЕ. Я в этом раз как меньше всего заинтересован. Гово​рите, что вы выяснили, иначе я откажусь от ваших услуг.

МАРИЯ. Едва вы уехали, я поднялась в свою дозорную башню и замерла, подстерегая. /Таинственно/. Желтые огни вашего автомо​биля быстро затерялись в ночи: так теряется последний луч надежды.

ХОРХЕ. Попроще нельзя?

МАРИЯ. Ветви деревьев качались на ветру, и тени их походили

на существа-призраки. Вдруг какой-то мужчина ...
ХОРХЕ. Верните мне пистолет.

МАРИЯ. Мои нервы напряглись до предела ...

ХОРХЕ. И мои.

МАРИЯ. Все зря. Это был ночной сторож.

ХОРХЕ. Сеньора, скажите, вы со своим мужем жили мирно? Он вас не бил?

МАРИЯ. Он носил меня на руках. /Ехидно/. А я была предана ему безмерно.

ХОРХЕ. Продолжайте.

МАРИЯ. Вдруг я услышала стук садовой калитки. Кто-то вышел. Или вошел - разглядеть было нельзя. А немного погодя перед вашей дверью остановился какой-то мужчина...

ХОРХЕ / с долей надежды/. Ночной сторож?

МАРИЯ. Нет. Это был ... держитесь... ваш тесть.

ХОРХЕ. Приехал все-таки? А вам откуда известно, что это он?

МАРИЯ. Я говорила с ним. И вы были правы: он невыносимыйгрубиян. Сквалыга и склочник. /Передразнивает/. "Я к дочери прие​хал, а вы все пошли туда-то...” Вот так.

ХОРХЕ. Значит, он здесь? /Идет к гостевой, прислушивается у двери/. Точно, храпит. Восемь лет не приезжал, а теперь нате вам.А где жена?

МАРИЯ. Мужайтесь, друг мой. ііідва бедный старик прилег, ваша жена убежала из дома с каким-то мужчиной.

ХОРХЕ. Нет.

МАРИЯ. Да. Они тоже хотели проскочить через сад, но я разга​дала их маневр. Вашу супругу я сразу узнала по мерлушковому пальто и шляпке.

ХОРХЕ. Пальто - мой подарок.

МАРИЯ. Они спешили к такси, но я успела расслышать как её лю... ну, этот подлец сказал шоферу: 'Тоните в "Ромашку”, да побыстрей".
ХОРХЕ. Мама родная - й "Ромашку". Да это же притон.

МАРИЯ. Да уж, выбор показательный.

ХОРХЕ. Сеньора, а вам это не приснилось?

МАРИЯ. Смотрите-ка! Преступник всегда оставляет след. Вот, полюбуйтесь. /Отдает Хорхе карточку, забытую Дурой на столике/.

ХОРХЕ. "Ромашка", столик № 17, заказ оплачен. Дайте мне пистолет. Я им сейчас лепестки пересчитаю.

МАРИЯ. Тсс. Сюда кажется, кто-то идет. Прячемся. Нет, ради такой ночи стоит жить и работать.

Во входную дверь проскальзывает Хасинто.

ХАСИНТО. Нет, видно, богу угодно, чтобы я сегодня осталсябез ужина, А на такси наездил на год вперед. /Идет карточку на столе/. Ну куда она эту карточку засунула?

ХОРХЕ /вполголоса/. Это - тот, что был с моей женой?

МАРИЯ. Он самый.

ХАСИНТО. Где эта чертовая карточка?

ХОРХЕ. Да вот она, пожалуйста.

ХАСИНТО /автоматически/. Ой, спасибо, а я обыскался. /Сообразил/. Э-э,.. вы разве не спите? Я очень сожалею, что побеспокоил вас.

ХОРХЕ. Точно, радоваться вам нечему. Где мой пистолет? 
ХАСИНТО. Пожалуйста, успокойтесь. Я уже наслышан про ваш характер. Видите ли, мне тоже волноваться нельзя - я сердечник. Так уж вышло. А вас, наоборот, можно поздравить.

ХОРХЕ. С чем это?

ХАСИНТО. Вы отлично выглядите для своих лет. /Вспоминая/. Прямо как огурец.

ХОРХЕ. Молчать, наглец.

ХАСИНТО. Прошу вас, ну не будьте таким привередой. Я пони​маю, что не должен был увозить её ночью без вашего согласия, ну и

все такое прочее... А когда нам встречаться? Днем, сами понимаете,не получается,

ХОРХЕ. Я, должно бдаь, сплю. Сеньора, сделайте одолжение, ущипните меня.

ХАСИНТО. Да знай я заранее, что у вас в семье такие нравы установлены, сразу бы с ней все оговорил, когда она мне предложила встречаться.

ХОРХЕ. Она вам сама предложила? Сама? Первая?

ХАСИНТО. Ну конечно. Я бы иначе и не решился никогда на такое. У меня характер, в общем, мягкий. Ну ладно, успокойтесь. Обещаю вам, что впредь мы не будем встречаться, не получив ва​шего письменного согласия. Но сегодня вечер - наш, договорились?

ХОРХЕ. Боже мой, я схожу с ума.

ХАСИНТО. Да будет вам убиваться. Ясное дело: вы её любите и потому ревнуете. Только жизнь есть жизнь - что она, так и будет с вами сидеть? Много вы таких видели? Знаете, я даже не имею ничего против, чтобы мы лили все вместе.

ХОРХЕ. Сеньора, верните мне наконец-то пистолет.

МАРИЯ /тихо, к Хорхе/. Вот она, суровая правда. С таким цинизмом и я сталкиваюсь впервые. Надо выслушать все, что он вам тут скажет. Убить - самое простое.

ХАСИНТО. А вы кто? Уж не матушка ли? Так давайте расцелуемся и дело с концом.

МАРИЯ. Матушка? Вы, может, меня и бабушкой сделаете? /Хорхе/. Держите пистолет.

ХАСИНТО. Да вы что, с ума посходили! Это ж оружие. Дайтеего мне. Если из-за всякого пустяка стрелять, кто в живых ос​танется.

Завязывается потасовка. Вдруг все зами​рают, услышав из-за двери гостевой ком​наты возмущенный голос Торибио.
ТОРИБИО. Да что твориться в этом доме, спать невозможно.Ты что, негодная, никак впустила этого своего...

ХОРХЕ. Тсс. Мой тесть. Вы его разбудили.

МАРИЯ. Боже мой, когда он все узнает, что будет!

ТОРИБИО. Ведь ясно тебе сказал - не желаю видеть сегодня этого субчика. А тебе, значит, невтерпеж? Ну дай надеть кальсоны..

ХОРХЕ /Марии/. Что делать?

ХАСИНТО. Ну я попал!

МАРИЯ. Надо спасать положение.

ХОРХЕ/Хасинто/. Я полагаю, вы мужчина?

ХАСИНТО. Приехали! Какие вам нужны доказательства? Могу показать...

МАРИЯ. Что ещё?

ХАСИНТО. Документы.

ХОРХЕ. Этот человек не имеет к вам никакого отношения, а вы к нему. Он не должен вас видеть. /Марии/. Проводите его туда. /Показывает на свою дверь/.

ХАСИНТО. Чего меня провожать, я там уже был.

ХОРХЕ /сквозь зубы/. Я вас потом убью, медленно. И вас, сеньора, прошу, вернитесь на некоторое время к себе в дом.

МАРИЯ. "Ночь с чужим любовником". Как название!?

Ухадят с Хасинто. 
ТОРИБИО./выходит, возмущаясь, с кнутом в руках/. А где дочь?

ХОРХЕ. Сбежала.

ТОРИБИО. Да уж, она мой гнев знает. А ты почему здесь?

ХОРХЕ разводит руками.

ТОРИБИО. Нет, мне все это не по нутру. Похоже, мы с тобой не сойдемся. Видать, я ошибся.

ХОРХЕ /в отчаянии/. Папа! Вы позволите мне так вас называть?

ТОРИБИО. Я - папа? Да ты сам ей в отцы годишься.
ХОРХЕ. Сейчас не время сводить счеты. Мы должны мстить.Мстить за поруганную честь двух мужчин, объединенных общимнесчастьем, причина которого - предательство недостойной женщины. 

ТОРИБИО. Мало, что старик, так ещё и дурак. Ничего не понял. Это ты, случайно, не по-китайски сказал?

ХОРХЕ. Известно ли вам, что с вашей дочерью я провел самые счастливые минуты своей жизни? Я любил её больше всего на свете. 
ТОРИБИО. Это... Откуда мне знать такие вещи?

ХОРХЕ. Так вот, ваша дочь недостойна этой любви. Она...Она мне изменяет.

ТОРИБИО. Да ну! То есть, ты хочешь сказать, что у неё есть ещё один?

ХОРХЕ. Да, другой, я знаю. Все так банально: встретила вас, уложила спать и уехала на танцы с любовником.

ТОРИБИО. А тебя, значит, побоку? Мама родная, а я-то её за дурочку деревенскую держал. Послушай, и у тебя есть доказательства?

ХОРХЕ. За этой дверью тот, кто разбил мое сердце.

ТОРИБИО. Пусть идет сюда, я ему разобью башку.

ХОРХЕ, Вы, там, выходите, пусть на вас полюбуются. 

ХАСИНТО/выглянув в холл/. Вы мне, сеньор? /УвидивТорибио/. Мамочка, да он за подкреплением сбегал.

ХОРХЕ. Идите сюда, каналья.

ТОРИБИО. Значит, этот. /Сравнивает глазами Хорхе и Хасинто/.

И что она в нем нашла? Дьявол их, баб, разберет. /Хасинто/. В кого ты превратил мою дочь, разоритель гнезд?

ХАСИНТО. Ещё один. Почем я знаю, кто ваша дочь. Вы меня с Дон Жуаном случайно не перепутали?

ТОРИБИО. Кто моя дочь? Та, которую ты умыкнул на танцы, мерзавец.
ХОРХЕ.Под дурочка работает.

ХАСИНТО. Подождите. Так это вы её папаша? А этот тип кто тогда?

ТОРИБИО /щелкает кнутом/. Отвечай, не то прибью: она на танцах? Да или нет?

ХАСИНТО. Да. И ждет меня там.

ТОРИБИО. Ясно. Пойду надену брюки и пиджак. И - в путь.Для кого-то последний. /Уходит/.

ХАСИНТО.Послушайте, в конце-то концов. Я с вами совсем

свихнусь. Это правда, что тут мужик - её отец?

ХОРХЕ. В том-то и дело, что да.

ХАСИНТО. Тогда - кто вы?

ХОРХЕ. ДА кем же я могу быть, кусок кретина? Я - хозяин этого дома.

ХАСИНТО. Хозяин? Дон Хорхе Сотильо! Да как же
 я вас
сразу

не признал? А разве вы не уехали в Посуэло?

ХОРХЕ. Что, сорвал ваши планы? Вернулся не вовремя? Уж изви​ните .

ХАСИНТО. Ох, чуяло мое сердце.

ТОРИБИО /выходит, надевая пиджак/. Пошли!

ХАСИНТО. Я должен извиниться. Это я перепутал. /Хорхе/.Я думал, что отец - вы. Вы так расспрашивали: где она, да что с не

ХОРХЕ. Вы что хотите сказать? Вы с ней на танцы, а мне трынь- трава?

ХАСИНТО. И что с того? Наше дело молодое - имеем право.

ХОРХЕ /хватает Хасинто за грудки/. Да что вы понимаете?Я её любил, поклонялся ей, ноги целовал...

ХАСИНТО. Вот так новости. Она мне про такую любовь ничего не говорила. /Переходит в наступление/, А вам самому не стыдно в этом признаваться, да ещё при папаше?
ТОРИБИО. А папаша здесь при чем?

ХАСИНТО.Да как же? Разве вы это одобряете?

ТОРИБИО. Что он её любит? А что здесь такого удивительного? По-моему, это даже и
неплохо.

ХАСИНТО.А ещё человек в возрасте, Какой позор!
Значит,есть хозяин в доме и пусть делает, что захочет?

ХОРХЕ. Что он несет?

ТОРИБИО. Точно. Дурачком прикидавается. Я и раньше замечал, что баба из двух выбирает того, что поглупее. Им, видать, с таки​ми интереснее.

ХАСИНТО. Погодите. Но тогда, получается, эта Мессалина и меня обманывала? Ну, конечно. Теперь до меня дошло, почему онаради меня своих предыдущих ухажеров бросила - Перико, Мигеля,Пепе из бара...

ХОРХЕ. Что ты несешь? Да я убью его.

ТОРИБИО. Погоди. Надо все вызнать сначала. Так ты не первый? ХАСИНТО. Не первый? Да я во втором десятке, в самом конце. Чтоб вы все про свою детку знали.

ХОРХЕ. Позор! Какой позор!

ХАСИНТО. Да бросьте вы драматизировать. Может, я и не сов​сем так выразился. Насколько я знаю, они были только поклонниками ТОРИБИО /причмокнул/. Умеешь ты, парень, успокоить. Откуда ты все это знаешь?

ХАСИНТО. ДА я с этими ребятами сто лет знаком. Чего нам скрывать друг от друга?

ХОРХЕ. То-то он мне все предлагал жить вместе. Ладно, я должен найти её. Я посмотрю ей в глаза. /Одевается, убегает/.

ХАСИНТО. Ну все. У меня больше нет сил. Здесь собралась компания психов и негодяеев. Но я-то как сюда попал?

ТОРИБИО. В самом деле; парень, что ты лезешь? Раз у них любовь, пусть он женится.
ХАСИНТО. На ком?

ТОРИБИО. На моей дочери.

ХАСИНТО. Что вы несете? Как это он мой он уже женат? На другой.

ТОРИБИО. Дьявол. Как это - женат? 
ХАСИНТО. А он сам разве не сказал вам об этом?

ТОРИБИО. Ух ты, как кольнуло! Эй, что слева? /Падает в кресло/.

ХАСИНТО. Эй, вы, послушайте! Слева – сердце. Таблетки у вас есть?

ТОРИБИО /хрипит/. Отродясь не держал.

ХАСИНТО. Ну и напрасно. Если есть сердце, должны быть таблетки. Дайте я расстегну вам ворот.

В дом влетает МАРИЯ
МАРИЯ. О, боже, он его задушил. Как Отелло Дездемону.
Что делает с человеком страсть. Он забывает обо всём, не пугается никаких последствий.

ХАСИНТО. Что вы там придумываете! У него приступ. Прошу вас, помолчите хоть несколько минут.

МАРИЯ. Нет, не любят люди, когда им говоришь правду. Не ценят этого.
                                            ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
ТОРИБИО. Умираю, умираю ...

МАРИЯ /строчит в блокноте/. Быстрее, все записать. "Сражен- ный известием, старик умирал. Дочь бросилась к его ногам...”

ТОРИБИО. Умираю, умираю...

МАРИЯ /продолжает сочинять/. ”Сейчас, в эти минуты, она, не задумываясь отдала бы ему свое сердце...”

ХАСИНТО. У его дочери сердца нет.

ТОРИБИО. Умираю... Чаю хотя бы дайте.

МАРИЯ. Тьфу ты! Я думала он действительно от горя умирает.

ХАСИНТО. Не от горя, а от жажды.

МАРИЯ. Я заглянула на кухню, но чая там не видела.

ХАСИНТО. А ветчины?

МАРИЯ. Кто же дает ветчину при сердечном приступе?

ХАСИНТО. Это для меня. Иначе я сам упаду в обморок.^

МАРИЯ. У меня дома кое-что найдется. Но вы не исчезнете отсюда?

ХАСИНТО. Да у меня так живот подвело, что ноги не двигаются.

МАРИЯ. Тогда я мигом. /Уходит/.

ТОРИБИО / окончательно приходит в себя/. Слушай, ты который из них?

ХАСИНТО. Вы как себя чувствуете? Более-менее? Тогда вы сей​час все сами вспомните. Смотрите: ваша дочурка сначала крутила с булочником,потом - с рыбником, затем - с зеленщиком... С каж​дым - по недельке...

ТОРИБИО. Такое ощущение, что ей дома есть не давали. А тыкто?

ХАСИНТО. А я простофиля. Я витал в облаках, мечтал о закон-ном браке, в то время как хозяин дома ... Да что рассказывать!

ТОРИБИО. А хозяин - который?

ХАСИНТО. Ну тот, который поперся в "Ромашку” выяснять отно​шения с ней.

ТОРИБИО. Слушай,
но моя дочь служит здесь всего два
месяца.

ХАСИНТО. Значит, он её давно знал.

ТОРИБИО. И пристроил в своем доме при своей собственной жене. Ну, дает! Я думал, что ты подлец. Но тебе далеко до хозя​ина. Ладно, скороіМЫ во всем разберемся. Для баб у меня вот это припасено /показывает кнут/, а для хозяина другой подарок. /Вы​таскивает огромный складной нож/.

ХАСИНТО. Э—э, вы что задумали?

ТОРИБИО. Сейчас у меня одно желание –увидеть кишки
хозяина.Поехали в "Ромашку".


ХАСИНТО. А я-то зачем?

ТОРИБИО. Попрактикуешься. Иди за мной, я сказал.

ХАСИНТО. Хорошо. Двигаем через сад. Так короче будет.

ТОРИБИО. Когда закончим, я этот нож
тебе оставлю. А то ведьчто они с тобой сделали! Да если б такое у нас дома случилось!

ХАСИНТО. Искололи они меня, как бычка на арене.

ТОРИБИО. Ладно, бычок. Не забывай, что у тебя*есть рога. Последний удар - за нами.

Уходят. И почти тут же с парадного вхо​да появляется ХОРХЕ и МАРИЯ.

ХОРХЕ. Нет, сеньора. Когда я приехал
в "Ромашку", её
уже

не было. Швейцар сказал, что была
похожая парочка.

МАРИЯ. Как не заметить. Он - с физиономией идиота. Она - в меховом пальто.

ХОРХЕ. Как раз пальто он и запомнил. Говорит, такие шикарные дамы к ним в заведение не каждый день заглядывают. Потом он куда-то смылся, а она осталась ждать у дверей. Стояла-стояла, и вдруг так выругалась, что швейцар чуть не упал от неожиданности С Леонсией, кстати, это бывает. Извернулась и ушла, буквально за минуту до моего появления. Наверное, двинулась искать этого негодяя.

МАРИЯ. Вы ошибаетесь. Она придет сюда. Место преступления тянет виновного, как магнит.

ХОРХЕ. Да, а где этот мерзавец? Похоже, удрал все-таки.

МАРИЯ. Точно. Теперь его не скоро на танцы заманишь.

ХОРХЕ. Так, но я и тестя не вижу. /Идет к гостевой, прислу​шивается, потом заглядывает/.

МАРИЯ. Может, он умер? Он на что-то такое намекал.

ХОРХЕ. Если он умер, значит, сам ушел на кладбище. В комнате его нет. Вообще никого нет. Даже Пуры.

МАРИЯ. Вашей служанки? Я начинаю подозревать, что между всеми ними есть какая-то связь.


ХОРХЕ. Сеньора, оставьте. У вас излишнее богатое воображение

МАРИЯ. Давайте рассуждать логически, и вы увидите сами. И так, когда мы с вами вечером ушли из дома, здесь оставалась только ваша жена и служанка. Не так ли?

ХОРХЕ. Так.

МАРИЯ. Потом, как я вам уже говорила, я услышала стук садо​вой калитки. Должно быть, это проник соблазнитель. Итого -трое.

ХОРХЕ. Точно.

МАРИЯ. Затем явился ваш тесть. Четверо. Вслед за этим ваша жена и этот ...

ХОРХЕ. Мерзавец!

МАРИЯ. И этот мерзавец уехали на такси. Значит, в доме остались тесть и служанка.

ХОРХЕ. Но её нет.

МАРИЯ. Но и из дома она не выходила.

ХОРХЕ. И что из этого следует?

МАРИЯ. Её убили!

ХОРХЕ. Тесть, вы говорите, умер. Пуру убили. Сеньора, ну что вы, извиняюсь, несете? Да ей самой палец в рот не клади.

МАРИЯ. Слушайте, слушайте дальше. Служанка была единствен​ным свидетелем. В таких случаях стараются, чтобы он замолчал навсегда. Поверьте мне, уж я-то знаю. Не исключено, что утром вы найдете её тело в саду.

Неожиданно - звонок в дверь.

МАРИЯ. А-а! Кто это!

ХОРХЕ. Или тесть вернулся с кладбища, или служанка в саду замерзла.

МАРИЯ. /смотрит в дверной глазок, Хорхе/. Вы шутите, а.^ря. Вот вам первое доказательство моей правоты. /Открывает, дверь/.

ЛЕО /входит в дом/. Здравствуй, Хорхе, добрый вечер./Видит Марию/. Вы - здесь? В такое время. Хорхе, в чем дело?

ХОРХЕ. Я все знаю, не отпирайся. А где меховое пальто?

ЛЕО. А чем тебе это не нравится?

ХОРХЕ. Понятно, ты переоделась, прежде чем вернуться.

МАРИЯ /тихо, Хорхе/. Видите, операция была продумана до ме​лочей.

ЛЕО. Вы что, на пару разыгрываете меня?

ХОРХЕ. Хватит претворяться. Я все знаю.

МАРИЯ. И ваш отец, кстати, тоже.

ЛЕО. Приехал отец? Когда?

МАРИЯ. Через 7 минут 24 секунды после вашего отбытия.
ЛЕО. Так где он?

МАРИЯ. Ах, какие сюрпризы делают неблагодарные дети своим родителям.

ХОРХЕ. А жены - мужьям.

ЛЕО. Хорхе, ты опять взялся за свое да ещё и подпевалу нашел. Объясни же мне наконец.

ХОРХЕ. Объясняю. Я только что из "Ромашки". Приехал с тан​цулек.

ЛЕО. Вот как, очень мило. Хорошо погуляли? Надеюсь, эта сеньора составила тебе компанию?

МАРИЯ /Хорхе/. Не давайте сбить себя с толку. Напомните ейо зеленщике, рыбнике и булочнике.

ЛЕО. Дослушайте, вы в своем уме?

ХОРХЕ. Не смей ругать сеньору Марию. Она - настоящий друг. Хоть и психолог. Мы тебя вычислили: ты ищешь своего любовника.

ЛЕО. В собственном доме. Ты спятил, Хорхе. Не исключаю, что вместе со своим другом-психологом. Так бывает - парное по​мешательство.

ХОРХЕ. Швейцар видел тебя в "Ромашке".

ЛЕО. О чем ты? Я ездила в Посуэло, к твоей сестре. Но тебя там не оказалось.

ХОРХЕ. Нет, ты была на танцах. «

ЛЕО. Да кто тебе об этом сказал?

ХОРХЕ. Кто! Твой любовник и сказал?

ЛЕО. Какой любовник?

ХОРХЕ. Ну да, ты ведь в них уже, наверное, путаешься.

ЛЕО. Я сплю.

В дверь звонят и стучат.

ТОРИБИО. Открывайте. Немедленно открывайте!

МАРИЯ. Сейчас вас разбудят. Это ведь ваш батюшка.

ЛЕО. Слава богу, сейчас все выяснится. Что-что, а уж моего отца трудно сбить с толку.

Открывает дверь. В дом с ножом в руках входит ТОРИБИО.

ТОРИБИО /отодвигая Лео/. Прочь с дороги. /Хорхе/. Ты здесь? Приготовься.

ХОРХЕ. Мне страшно спрашивать вас. Скажите, вы этого чело​века того ... /Показывает на нож/.

ТОРИБИО. Нет, того человека я не того. /Обращается к жен​щинам/. А вот этого сейчас буду того! /Приставляет нож к животу Хорхе/. У тебя аппендицит был? Это очень похоже, только без заморозки.

ХОРХЕ / в ужасе/. Папа!

ТОРИБИО. Да как у тебя хватает стыда называть меня так? Молись напоследок.

МАРИЯ. Послушайте. Его-то за что? Она виновата - ей и от​вечать .

ЛЕО.Остановитесь. Что все это значит?

ХОРХЕ. Вот она перед вами... Недостойная женщина.

ТОРИБИО. А мне какое дело?

МАРИЯ. Да вы что, все забыли, что ли?

ХОРХЕ. Ничтожная. Она обманула меня.

ТОРИБИО. Эта - тоже? Да вы, друзья, мои, видать, окончатель​но запутались. Молись.

ХОРХЕ. Лео, останови отца.

ЛЕО. Точно спятил! Кто тебе сказал, что это мой отец?

МАРИЯ. А кто же он, по-вашему? /К Торибио/. Вы её отец?

ТОРИБИО. Я-я? Да я её первый раз вижу. Кто она?

МАРИЯ. Хозяйка этого дома.

ТОРИБИО. То есть, жена этого? Вот и хорошо. Должен же я кому-то высказаться. Сеньора, ваш муж - скользкий тип. Хуже змеи подколодной.
ХОРХЕ. Да что этот мясник несет?

ТОРИБИО. И если правда, что вы ему изменяете - поделом ему.

ЛЕО. Что вы говорите?

ТОРИБИО. Он совратил мою дочь,

ЛЕО. Вот оно что! Негодяй.

ХОРХЕ. Ложь. Это ложь.

ТОРИБИО. Да ты мне полчаса назад сам все выложил.

ХОРХЕ. Лео, клянусь тебе.

ЛЕО.Значит, чтобы скрыть свои грешки, ты обвинил меня в неверности? Какая низость!

ХОРХЕ. Выслушай меня. Это - сумасшедший.

ЛЕО. Третий?

ТОРИБИО. Так с вами и чокнешься. Такого наворотили.

ЛЕО /Хорхе, медленно/. Я сегодня же уйду из этого „дома навсегда. Потом я убью тебя, потом - выцарапаю твои бесстыжие глаза, а потом... Потом увидишь, что будет!

ХОРХЕ. Лео, да это же шантаж! СеньораЭспехо, скажите что- нибудь .

МАРИЯ. Сейчас, сейчас, только запишу... /Строчит в блокноте/. Потрясающе! Сама разве додумаешься?

ТОРИБИО. Все, хватит. Прощайся со всеми.

ХОРХЕ. Лео, почему ты молчишь? Я люблю тебя, об этом и гово​рил тестю. Тьфу, отцу. Тьфу, ты! Вот этому типу. /Отталкивает Торибио/. Да пошел
ты! Вон из моего дома!

ТОРИБИО. Так.
Небось, решили: раз мы деревенские, значитнас и обмануть ничего не стоит. Но меня не проведете. Я не уй​ду отсюда, пока не придет моя дочь. Тогда
уж не
отопрешься.

МАРИЯ. Э-э, с
какой стати она придет
сюда?

ЛЕО. Нет уж, пусть приходит. Я ей устрою.
ТОРИБИО. Вдобавок и от меня получит. Так вы мне все надоели, глаза бы мои вас не видели! Я буду там. /Показывает на комнату для гостей. Уходит, хлопнув дверью/.

Пауза

МАРИЯ. Позвольте мне высказать свою точку зрения.

ХОРХЕ. Нет! /К Лео/. Всякий раз, как эта дама открывает рот, возникает новая путаница. Это она сказала мне, что этот болван - твой отец.

МАРИЯ. Да ведь он сам так представился. И кажется, я догады​ваюсь, зачем. А вы?

ХОРХЕ. Знать ничего не хочу. Лео, с тех пор, как я женился, я не взглянул ни на одну женщину.

ЛЕО. Лицемер!

МАРИЯ. Сеньора Леонсиа, должна вам сказать, что это похоже на правду. Просто сегодня в вашем доме творятся такие странные вещи.

ЛЕО. Кто тебе наплел про "Ромашку"?

ХОРХЕ /Марии/. Сеньора, вы его видели? Говорили с ним? Скажите я вру?

МАРИЯ. Нет. Все это было сказано здесь на самом деле. Но почему? А?

ХОРХЕ и МАРИЯ. Почему?

МАРИЯ. Просто удивительно, что вы ещё живы.

ЛЕО. Да уж, это точно.

МАРИЯ. Не иронизируйте. Это - не комедия. Это - суровая реа​льность. Старик и тот соблазнителя - оба из одной шайки мошен​ников.

ХОРХЕ. Час от часу не легче.

МАРИЯ /Лео/. Теперь мне ясно: вы не ездили на танцы. /Хорхе/ А вы - успокойтесь. Ваша жена вас не обманывает. Два известных вам проходимца, старый и молодой, выдумали все это, преследуясвои преступные цели.

ЛЕО. Значит, Хорхе, тоже меня не обманывал и никого не соб​лазнял?

МАРИЯ. Да что вы! Вы посмотрите на него: разве он на это способен.

ХОРХЕ. Э, полегче.

МАРИЯ. Смотрите. Два мошенника нашли очень оригинальный способ поживиться. Один, выбрав время, представился отцом, второй' любовником. Оба грозят вам местью и разоблачением. Вы пугаетесь и чтобы избежать скандала, раскошеливаетесь.

ЛЕО. Если старик назвался моим отцом, никаких сомнений - мошенники

МАРИЯ. А может, кто и похуже. Как знать, сколько их бродит вокруг дома. Куда, к примеру, делся тот, молодой? Уж не за друж​ками ли побежал?

ЛЕО. Хорхе, прошу тебя, уйдем отсюда.

МАРИЯ. Может, они у дверей.

ЛЕО. Немедленно, Хорхе. Собираемся!

МАРИЯ /показывает пистолет/. Успокойтесь. Бө-берите пример с меня. Как-нибудь пробьемся.

ХОРХЕ. Мадам, вы нам рекомендуете в этот дом больше невозвращаться?

МАРИЯ. Мы нейтрализуем преступников. Здесь недалеко живет инспектор Перес, мой давний знакомый. Он их арестует.

ХОРХЕ. Что же вы молчали. Лео, дорогая, не волнуйся, я рядом.
Все трое, пятясь, выбираются из дома. Почти тут же дверь, скрипнув, откры​лась снова. Это явилась ПУРА.

ПУРА. Ну и ночка. Как это я хозяев успела заметить. Вот была бы встреча. /Смеется/. "Здравствуйте, сеньорита Пура, хорошоповеселились?". Куда, кстати, они с этой мымрой направились? Наверное, помирились и решили это дело отпраздновать. А вот у меня не получилось. Ладно, дорогой Хасинто, я тебе это припомню. Появится он здесь у меня, так я его сначала из домр выгоню, потом ... потом убью, лотом... потом глаза выцарапаю... Ух, а потом посмотрим. Так, надо переодеться. /Снимает шубу хозяйки, уходит и возвращается без неё/. А как там батюшка? Спит, надеюсь, сном праведника.

Торибио вырастает на пороге своей комнаты.

ПУРА. Ой, отец, вы проснулись? Что-нибудь хотите?

ТОРИБИО. Так точно. Врезать тебе разок.

ПУРА. Конец. Узнал о танцах.

ТОРИБИО. Дрянь, бесстыжая. Да откуда ты такая взялась!Если б твоя мать узнала, как ты себя здесь ведешь. Она - святая. Когда я через три месяца после свадьбы первый раз её поцеловал, она мае так врезала, что я трех зубов не досчитался. Это она тебя назвала Пурой... Пура, Пурана - чистая, непорочная. Как бы не так, Путана - вот твое имя.

ПУРА. Ах, отец, ну простите. Я знаю, что поступила нехорошо.

ТОРИБИО. Тогда почему ты это сделала?

ПУРА. Я же не думала, что вы узнаете. Не сердитесь, В конце- концов, я молода, а эти зимние ночи - такие длинные.

ТОРИБИО. Убью.

ПУРА. Клянусь, это больше не повторится, если вы не разреши​те.

ТОРИБИО. Во дает! Слушай, а ты наркотики, часом, не употреб​ляешь? А то, может, угостишь сигареткой?

ПУРА. Ну что вы придумываете, отец! Я целый день вкалываю, как негритянка - могу хоть немного развлечься? Я, кстати, уве​рена, что и хозяйка против такого подхода не возражает.
ТОРИБИО. Правда? А мне она показалась приличной женщиной.

ПУРА. Да она сама доброта. Хотите, я ей при вас сама все расскажу. Увидите, она не будет меня ругать.

ТОРИБИО. Пожалуй, и оклад ещё прибавит. За дополнительные услуги. Ну все, я чувствую, здесь все стыд потеряли.

ПУРА. Послушайте, отец, вы, случаем, коньяк из бара не бра​ли? А то он кучу денег стоит.

ТОРИБИО. Запьешь с такой дочуркой! Господи, связаться с женатым...

ПУРА. Что? Хасинто женат?

ТОРИБИО. Не строй из себя .дурочку. Живешь в доме и не знаешь, что хозяин женат?

ПУРА. Да его не Хасинто, а сеньор Хорхе зовут. А моего зо​вут как раз Хасинто.

ТОРИБИО. Ты разберись сначала, кто твой, кто не твой, а уж йотом будем думать, как их всех зовут.

ПУРА. Ничего не понимаю. Знаю только, что я девушка честная.

ТОРИБИО. Именно это мне тут два мужика наперебой и доказы​вали.

Звонок в дверь.

ПУРА. Отец, уймитесь. Это сеньоры вернулись. ^

ТОРИБИО. Открывай, может, мы тут же и поубиваем друг друга.

Входит Хасинто.

ПУРА.Явился - не запылился!

ХАСИНТО /презрительно/. Молчала бы уж.

ПУРА. Это после того как я два часа торчала у,,Ромашки"?

ХАСИНТО. Никого не подцепила?

ПУРА. Я-я? Хасинто, ты с ума сошел!

ХАСИНТО. Я вернулся в этот дом только за тем, чтобы сказать, что не желаю больше тебя видеть.
ПУРА. Что я тебе сделала, объяснить можешь по-человечески?  

ХАСИНТО /ещё презрительнее/. Ты слишком много сделала для своего хозяина. Вот.

ПУРА.Хасинто, даже если ты решил со мной порвать, зачем выдумываешь эту нелепицу?

ТОРИБИО. Да нам про ваши отношения сказал сам хозяин.

ПУРА. И ты, отец, поверил?

ТОРИБИО. Так ведь раз он сам говорит это. И жены не боится. 
ПУРА. Ах, вот оно что. То-то он мне давал такие чаевые.Значит, этот негодяй хотел,чтобы я рассорилась с женихом, а онбы этим попользовался. Какой стыд!

ТОРИБИО. Если это правда, им же будет хуже.

ПУРА. Отец, я не хочу здесь больше оставаться.

ХАСИНТО. И я тоже.

ТОРИБИО.Знаешь что, собирай-ка ты чемодан. А я тем временем выйду на улицу, пройдусь, успокоюсь, и в гостинице займу номер для нас.

ПУРА. Отец, я одна не останусь.

ТОРИБИО. Одна? Вот как? А твой жених?

ПУРА. У меня нет жениха.

ХАСИНТО.Пура...Как бы это сказать ...

ТОРИБИО. Во-во, подыщи пока слова, а там и я вернусь. /Уходит/
ПУРА. Ты мог во все это поверить? И тебе не стыдно?

ХАСИНТО. Ничего себе! Да я таких вещей здесь наслушался.

ПУРА. Я - честная девушка и когда докажу это, ты отсюда вылетишь в окно.

ХАСИНТО. Ах, раз так - я и сам могу уйти.

Звонок в дверь.

ХАСИНТО. Господи, да что . же это такое за дом. Каждые две минуты-новая неприятность, как по заказу. /Открывается дверь/
Появляется дон ХУСТО, чрезвычайно сердитый

ХУСТО. Ну вы не торопитесь встречать гостей. Это дом сеньоров Сотильо?

ПУРА. Да, этот.

ХУСТО. Могли бы сделать фонарь у входа. Пока до двери дой​дешь, шею сломать можно.

ХАСИНТО. Однако, сеньор, сколько вы слов по пустякам тратите.

ХУСТО. По пустякам я вообще ничего не трачу. Слушайте, так это вы мой зять?

ХАСИНТО. Я?! /Пуре/. Я тебе говорил: как сюда человек попа​дает, так у него на родственной почве крыша едет. /Хусто/. Вы ошиблись.

ПУРА. Так вы к хозяевам приехали? Только сеньоров сейчас нет дома. Они вышли прогуляться.

ХУСТО. Лунатики, что ли?

ПУРА. У них и спросите.

ХУСТО. Ладно, я устал с дороги и хочу отдохнуть. Как только они вернутся, скажи, что приехал отец.

ХАСИНТО. Правильно, отдохните. Сейчас народ соберется, и вы сосвоими силами присоединитесь к заварушке.

ХУСТО. Слушай, что это за тип?

ПУРА. Это мой знакомый.

ХУСТО. Значит, хозяева отсутствуют, а служанка принимает гостей? Вернется зять, я ему задам этот вопрос.

ХАСИНТО. Задайте-задайте. Ваш зять в вопросах морали особен​но силен.

ХУСТО. А с вами мне вообще говорить не о чем. Комната гото​ва?

ПУРА. Вам надо - вы и готовьте. Дверь - вон та. А я пошла укладывать чемодан, ухожу отсюда немедленно. Честной девушке в этом доме делать нечего.
ХУСТО. Да что здесь происходит в конце-концов? Где моя дочь?

ХАСИНТО. О своих похождениях хозяева пусть сами вам расска​зывают.

ХУСТО. Ну и приёмчик мне здесь организовали. Конечно, столь​ко лет готовились! Ладно, пару часиков отдохну - и в обратный путь^ /Закрывается в комнате/.

ХАСИНТО.Пура, это ... Ну я пошел?

ПУРА. Иди, иди. Совет хочу тебе дать на прощание, не бойся ты никого.

ХАСИНТО. А я и не боюсь. Только ведь я не Джеймс Бонд какой-нибудь.

ПУРА.Решил жениться - стань им.

ХАСИНТО. Хорошо, пусть мне скажут хоть слово.

Голоса на подходе к дому.

ХАСИНТО.Пура, это хозяин. Видеть негодяя не желаю.

ПУРА. Быстро ко мне в комнату.

ХАСИНТО. Мужчина у девушки?

ПУРА. Обстоятельства вынуждают. Прячься. /Уводит Хасинто в свою комнату/.

Появляется Хорхе, который ведет совер​шенно простуженного инспектора ПЕРЕСА.

ХОРХЕ. Входите, инспектор. Вы поняли ситуацию, да?

ПЕРЕС. Похоже, речь действительно идет о шантаже и вымо​гательстве, как это предположила сеньора Эспехо.

ХОРХЕ. Может, мы зря её не взяли с нами?

ПЕРЕС. Нет. Пусть побудет у себя дома ввесте с вашей супру​гой. Здесь может и до стрельбы дойти дело.

ХОРХЕ. Что вы говорите!

ПЕРЕС. Сейчас надо понять, кто сообщники у старика, который ввалился к вам в дом под видом тестя. Может, он приехал по навод​ке служанки?
ХОРХЕ. Тут уж не знаешь, кому и верить.

ПЕРЕС. Скоро узнаем. Куда ведут эти двери?

ХОРХЕ. На этой стороне - наши комнаты и гостевая. Здесь - кухня, там прислуга.

ПЕРЕС. Я осмотрю сначала ваши комнаты, а вы, как бы между

прочим, переговорите со служанкой. Надо понять, с кем она?

ХОРХЕ. Вы оставляете меня одного?

ПЕРЕС. Не бойтесь. Во-первых, я рядом. Во-вторых, я вызвал патрульных, они прикроют выходы. Действуем. /Уходит в комнаты хозяев/.

ХОРХЕ.Пура, Пура!

ПУРА /появляется из своей комнаты с ворохом одежды/. А, прибыл дорогой хозяин.

ХОРХЕ. Куда это вы все собрали?

ПУРА. Ухожу от вас немедленно. А где сеньора? Мне надо ска​зать ей несколько слов.

ХОРХЕ /настороженно/. А вам какое дело? Она в безопасном месте.

ПУРА. Ну и ладно, мне-то что. А вот ваш тесть был очень ^
недоволен.

ХОРХЕ. Значит, говорите, мой тесть приехал?

ПУРА. И. судя по всему, радоваться вам нечему. А я буду только рада.

ХОРХЕ. Ага, теперь понятно. Ладно, с тестем мы потом разбе​ремся, а пока - с тобой. /Надвигается на Дуру/. Надо же, посмот​ришь - такая молоденькая! такая миленькая! сама невинность!

ПУРА. Эй, вы что задумали? Я буду кричать! Я не одна в доме.

ХОРХЕ. Это мы тоже знаем. Господин инспектор, прошу вас!
ПЕРЕС/появляется/. А, вот эта штучка, не правда ли?

ХОРХЕ.Пура во всем призналась, господин инспектор: онадействует не одна.

ПЕРЕС /тихо, Хорее/. В таком случае, пусть служанка побудет под присмотром. Проводите, пожалуй, её в дом к сеньоре Марии. ХОРХЕ. Идите за мной, милая, и не советую сопротивляться. ПУРА. Вы опять за свое? Выбрали время, когда жены нет?

ПЕРЕС. Не пойдете с ним, придется пойти со мной. Ясно?

ПУРА. С вами. Да вы на свою физиономию посмотрите. С места не двинусь.

ПЕРЕС. Ах так, вы задержаны. /Показывает ей жетон/.

ПУРА. Мамочка, полиция. Заявляю вам, что без отца я не буду ни о чем говорить с вами.

ПЕРЕС. Значит, это все-таки ваш отец приехал? Понятно. Уве​дите её. А мы сейчас и с батюшкой поближе познакомимся.

ХОРХЕ выводит Пуру. Перес идет к двери в гостевую. Стучит. Появляется полуодетый Хусто.

ХУСТО. Ну, кто ещё? /Ворчит/. Не дом, а проходной двор. 
ПЕРЕС. Вот мы и наведем порядок. Вы арестованы.

ХУСТО. Что? Да как вы смеете? Я приехал к дочери.

ПЕРЕС. Ладно, расскажете это комиссару в участке. /Показы​вает жетон/. Собирайтесь и пошли. Предупреждаю, дом окружен. 
ХУСТО. Я ни в чем не виноват.

ПЕРЕС. Тем более нет смысла сопротивляться.

ХУСТО. А дочь? Где моя дочь?

ПЕРЕС. Ушла с сеньором Сотильо.

ХУСТО. Сам знаю, что ушла. Но она ещё не вернулась?

ПЕРЕС. Так они вместе отбыли только что.
ХУСТО. Зная, что я здесь?

ПЕРЕС. Ну да.

ХУСТО. Значит, моя дочь знает, что я здесь и преспокойно уходит с мужем?

ПЕРЕС. Во-первых, не так чтобы очень спокойно. А главное, никакой он ей не муж.

ХУСТО. Что вы несете? Я тесть хозяина дома.

ПЕРЕС.В третьих, никакой вы не тесть. Вы просто мошенник и вымогатель, которого я должен отправить в тюрьму.

ХУСТО. Меня? Срочно позовите зятя, я хочу его видеть.

ПЕРЕС. А он вас - нет. Вы и задержаны по его заявлению.

ХУСТО. Я сойду с ума.

ПЕРЕС. Для вас теперь это, может, самый простой выход из положения.

ХУСТО. Стоп! Понял! Для этого они меня и зазывали, чтобы сдать в тюрьму или психушку. Денежек моих захотели! Ничтожество, бандит. Горло ему перегрызу! Убью!

ПЕРЕС. Предупреждаю, что ваши заявления могут быть исполь​зованы против вас.

ХУСТО. Недаром я его столько лет ненавидел.

Перес конвоирует Хусто

Из комнаты Пуры, осторожно оглядываясь, выходит ХАСИНТО.

ХАСИНТО. О, боже, что тут было? Куда они все подевались? Пура тоже догадалась: запихнула меня в гардероб. Я там едва не задохнулся. Но главная моя проблема сейчас в другом: если я срочно чего-нибудь не с"ем - помру. Все комнаты в доме я уже изучил, пора приниматься за кухню. /Уходит/.

Открывается входная дверь. Мария воз​главляет целую процессию - за ней ос​торожно следуют Хорхе, Лео и Пура.
МАРИЯ. Уверяю вас - если инспектор Перес сказал, чтобояться больше нечего, мы можем чувствовать себя в полной безо​пасности. Со старым мошенником в участке быстро разберутся.

ХОРХЕ. Хорошо, Лео, что ты не видела этого бандита. Бывают же образины! Кстати, Пура, с вами тоже пока не всё ясно. Пройди​те в свою комнату и оставайтесь там, пока вас не позовут.

Пура фыркнув, уходит.

ЛЕО /осматривается/. Боже, во что превратился наш дом.

ХОРХЕ. Ничего страшного. Главное, что все выяснилось, что мы опять вместе.

ЛЕО. Ну нет, Хорхе, так просто ты не отделаешься. Ты ещё не скоро вымолишь у меня полное прощение. Этот случай тебе дорого будет стоить.

МАРИЯ. Уж никак не меньше мехового пальто.

ХОРХЕ. Всего, что пожелает моя женушка. Хочешь, поедемпутешествовать. А тем временем попросим сеньору Марию присмот​реть нам хорошую служанку. Уж она-то не ошибется, поскольку людей насквозь видит.

МАРИЯ. Ну что вы! В конце-концов, это, можно, сказать, моя работа.

ЛЕО. Не скромничайте, сеньора Эспехо, обезвредить шантажистов удалось, благодаря вам.

МАРИЯ. Нет, главная заслуга принадлежит инспектору Пересу. Он, кстати, собрался на пенсию. Но теперь его, скорее всего, упросят остаться. Все-таки опыт - великое дело. Собственно, я могу уже уйти. Надо сделать сегодня ещё кое-какие записи.

ЛЕО. Прошу вас, отложите дела на завтра. А в этот поздний час мы должны отметить счастливый конец истории. Я принесу закуску.

ХОРХЕ. Не беспокойся, Лео, я сам сделаю это. А вы расслабтесь немного. /Уходит на кухню/.
ЛЕО. Таким галантным я своего мужа давно не видела.

МАРИЯ. Как знать, может быть, вам удастся повторить медо​вый месяц.

Распахивается с треском кухонная дверь, на пороге вырастает взбешенный ХОРХЕ.

ХОРХЕ. Сеньора Эспехо, попрошу вернуть мне пистолет. Все- таки из нас кто-то явно лишний.

ЛЕО. Да что ещё случилось?

МАРИЯ. Тут, знаете, уже и я теряюсь.

ХОРХЕ. Выходя, негодяй.

Появляется ХАСИНТО, жующий бутерброд.

ХОРХЕ /к ЛЕО/. Наконец-то я вас застал вместе. Узнаешь 'своего голубчика?

ЛЕО. Хорхе, ты с ума сошел. Да я первый раз этого человекавижу.

ХОРХЕ. А он, напротив, тебя хорошо знает. Этот тип заявил, что он твой любовник.

ХАСИНТО. Я?.. Да вы что?

ХОРХЕ. Молчать. Ишь обжился. Трескает бутерброда, как у себя дома.

ЛЕО. Опомнись. Наверняка это простой воришка, из той же шайки.

ХАСИНТО. Я? Ну уж нет! Любовник ещё так-сяк, а воришка - нет. Я - ХасинтоФларидо, бакалейщик. А вам не удастся перело​жить с больной головы на здоровую. Вы ловко устроились, сеньор Сотильо, но всему приходит конец.

МАРИЯ. Сеньор Флоридо, вы бутербродов не обкушались?

ЛЕО. Секундочку, что вы имеете ввиду?

ХАСИНТО. Спросите у Пуры. Уж она вам глаза откроет.
ЛЕО. Молчите все. /Зовет/. Пура, выйдите сюда.

Появляется ПУРА.

ЛЕО. Я все знаю про твои похождения. Тебе в известном смысле даже простительно, ты молода и неопытна. Но ты должна сказать мне всю правду.

ПУРА. Сеньора, прошу вас, не ругайте меня. В конце-концов, это было всего разочек.

ЛЕО. Может, вы с ним просто развернуться не успели?

ПУРА. Да нет же. Я ведь сдуру дала согласие выйти за него замуж, все честь по чести.

ЛЕО. Послушай, Хорхе. Перед тем, как жениться на этой девушке ты со мной предполагал развестись? Или ты думал, что мы втроем будем жить?

ХОРХЕ. Боже мой, вы ведь сегодня уже обсуждали эту тему!Сколько можно!

ПУРА. Простите, сеньора. Но почему вы говорите об .этом со своим супругом? Мой жених - ХасинтоФлоридо. Вот он перед вами.

ХАСИНТО. Вообще-то так оно и есть.

МАРИЯ. Я чувствую, мы должны восстановить события все вместе

ХОРХЕ. Прошу вас, сеньора, ни слова! Пусть говорит кто-нибудь другой.

ХАСИНТО. Я попробую. Вот моя невеста, Пура. ''Сегодня вечером она хотела отпроситься, чтобы поехать до мной в ресторан. Но вы поссорились, и нам удалось выбраться только тогда, когда вы разъехались.

ПУРА. Если быть честной до конца, я, сеньора, надела ваше пальто. Мне так хотелось выглядеть сегодя получше.

ЛЕО /Марии/. Вот откуда все пошло: в пальто была Пура, ане я.

ХАСИНТО. Но мы забыли карточку заказа, и мне пришлось вер​нуться. Здесь я и столкнулся с вашим мужем, который принял меняза вашего ...

ХОРХЕ /перебивает/. Ладно, е этим ясно. Но откуда взялся тот негодяй, который выдавал себя за моего тестя?

ХАСИНТО. Вы и сейчас не поняли? Это же был отец Пуры.

МАРИЯ. Как отец Пуры?

ПУРА. Да, это правда. Он неожиданно нагрянул вечером, чтобы познакомиться с моим женихом. Вас в доме не было... ну он и остался.

ХОРХЕ. Так. Значит, это был никакой не мошенник, не вымога​тель, а отец этой девушки? Пура, э-э, не могли бы вы оставить нас нанекоторое время. Нам надо обсудить один вопрос. Мы вас позовем.

Пура уходит.

ХОРХЕ /Марии/. Что скажете, сеньора?

МАРИЯ. Не могу понять, как произошла эта накладка.

ХОРХЕ. Ничего себе накладка. Я упек безвинного человека в кутузку.

ЛЕО. Надо срочно вытащить бедного старика из участка. Хорхе, скорее.

ХОРХЕ. Ты думаешь, что говоришь? Если я заявлюсь туда, его, конечно, выпустят, но меня точно оставят. /Марии/.- Да вы пони​маете, что это значит: поднять инспектора посреди ночи, вытащить его, больного, из постели, рассказать ему целую сказку о банде мошенников, оповестить комиссара... Боже мой, боже мой!

МАРИЯ. Бедный Перес! Ему так не хотелось уходить на пенсию!

ЛЕО. Хорхе, все это надо уладить как можно скорее, чтобы мой отец ничего не узнал.

ХАСИНТО /вспомнил/. Да, сеньоры, давайте-ка потише. Я и то удивляюсь, здоров ваш батюшка спать. В доме только что гранаты не рвутся, а ему хоть бы хны.
ЛЕО и ХОРХЕ.Вы о чем, сеньор Флоридо. Вы хотите сказать, что отец...

ХАСИНТО. Спит. Там.

ЛЕО /подходит к двери/. Ничего не слышно. Тихо.

ХАСИНТО. Будем надеяться, он не умер от горя.

ХОРХЕ.Да когда он приехал-то?

ХАСИНТО. Давно уж. Мы его с Пурой встретили.

ПУРА /появляется без вызова/. Извините, сеньора. Но я в окно увидела, что возвращается мой отец. Я бы хотела его встре​тить.

ЛЕО. Конечно, конечно, Пура ... Обрадуйте его. Скажите, что мы повышем ваш оклад вдвое.

ПУРА. Не знаю, как вас и благодарить. По-моему, я не заслу​жила.

ЛЕО.Ладно, ладно. Встречайте отца. Значит, его отпустили.

МАРИЯ. Слава богу, разобрались быстро.

Торибио входит в дом.

ТОРИБИО /дочери/. Чемодан собрала? Я нашел, где мы перено​чуем. И с первым автобусом домой вернемся.

ПУРА. Но, папа, мне оклад только что повысили.

ТОРИБИО /подозрительно/. Это за какие-такие заслуги?
ХОРХЕ. Прошу вас, почтенный, успокойтесь. В жизни всякое случается.

ТОРИБИО. Да. Но такое - не каждый день.

ЛЕО. Мы все вас просим - извините за неприятности. Давайте решим дело по-доброму. Мы хотели бы на свадьбе вашей дочери быть посаженными отцом и матерью.

ХАСИНТО.Пура, ты слышала? Колоссально!
ТОРИБИО /дочери/. А ты что скажешь?

ПУРА. По-моему, все складывается замечательно.

ТОРИБИО.А по-моему, ты бесстыжая девка. Ты хоть разбе​рись сначала, кем тебе этот господин доводится. /Доказывает на Хорхе/. Пакуй чемодан.

ХАСИНТО. Тьфу ты, вы же ничего не знаете. Этот сеньор поду​мал, что вы его тесть. Он и говорил с вами о своей жене. А уст​роила весь этот кавардак вот эта сеньора.

МАРИЯ. Это правда, сеньор. Господа Сотильо не виноваты ни в чем. Это я приняла вас за преступника. Инспектор Перес дейст​вовал по нашему заявлению. Надеюсь, в полиции с вами обошлись вежливо?

ТОРИБИО. Да я в жизни с полицией дела не имел. И в глазавашего Переса не видел.

ХОРХЕ. Франциско- Перес - тот, кто вас арестовал и препро​водил в участок.

ТОРИБИО. Вы что, человеческого языка не понимаете? Меня не арестовывали. Дура, пакуй чемодан. Плевать на заработок.

ХАСИНТО. Стойте. Я понял. В участок упекли вашего отца. ХОРХЕ. Моего тестя?

ЛЕО /срывается с места, влетает в гостевую комнату/. Папа! Папа, где вы?

ХОРХЕ /Марии/. Если так, сеньора, я дам вам пару минут,чтобы помолиться.

ЛЕО /в отчаянии/. Его нет. Это был он.

ХОРХЕ.Пура, для чего мы вас дома держим, а? Чтобы вы здесь

развлечения устраивали? Вы почему мне ничего не сказали?

ПУРА. Да что с вами, сеньор Хорхе? Я же вас предупредила -приехал ваш тесть и отдыхает в комнате.

Звонок в дверь. Все замерли. Лео, не в силах ничего произнести, показывает Пуре, чтобы та открыла. На пороге – ПЕРЕС

ПЕРЕС /совершенно осипшим голосом/. Так. Вся компания в сборе. 
/К ХОРХЕ/. Вы арестованы.

МАРИЯ.Сеньор Перес, позвольте я объясню ...

ПЕРЕС. И вы арестованы. Все арестованы. Апчхи.

МАРИЯ. Но за что?

ПЕРЕС. Так вы отплатили мне за все добрые дела? Я вам по​верил, считал почти другом. А вы меня осрамили - до конца дней не отмыться. Апчхи.

МАРИЯ.Дай бог вам здоровья.

ПЕРЕС. Зачем оно мне, когда вы мне могилу вырыли! Апчхи.Но мои похороны вам всем дорого обойдутся.

ЛЕО. Господин инспектор, а где тот человек, которого вы отсюда забрали? Это мой отец.

ПЕРЕС. Впредь он едва ли позволит, чтобы вы так его назы​вали. Он в машине.

ЛЕО. Что с ним?

ПЕРЕС. В участке дон Хусто страшно разволновался. /Хорхе/ Называл вас негодяем, циником, подлецом. Это - о немногое, что я могу повторить при дамах. Он грозился вас
убить.

ХОРХЕ. Так что, инспектор?
Вы привезли его сюда, чтобы онмог осуществить свои планы?

ПЕРЕС. Комиссар вызвал врача, и тот сделал ему успокоительный
укол. Помогите мне привести донаХусто в дом.

ЛЕО. Ах, инспектор, что же
вы молчали. Хорхе, быстрее.

ХОРХЕ и ХАСИНГО уходят вместе с ПЕРЕСОМ Остальные молчат. Наконец ведут ХУСТО. Он слабо реагирует на окружающих.

ЛЕО. Отец, сюда, пожалуйста. Теперь вы сможете отдохнуть, как положено. Не хотите ли чашечку кофе?

ХОРХЕ. Ты ему ещё сигару предложи.
ЛЕО. Отец, присядьте здесь. /Усаживает Хусто в кресло/.

ТОРИБИО. Мать честная, со мной ведь тоде такое могли сде​лать. Пура, чемодан собрала?

МАРИЯ /заговорила неожиданно для всех/. Господа, если можно, выслушайте меня. Во всем, что произошло в этом доме, виновата толь​ко я. И потому хотела бы извиниться перед каждым из вас. Дело в том, что я - писательница. Правильнее сказать, хотела быть ей. Издатели заказали мне книгу о том, чем живет наш городок, пре​дупредив, что читателей интересуют страсти, страсти и ещё раз страсти. Так я стала поневоле приглядываться к жизни окружающих.К тому же в какой-то момент мне показалось, что я могу помочь советам вам, сеньор Сотильо. Сегодня я поняла: нельзя вторгаться в чужую жизнь ни при каких обстоятельствах. Меня немного утешает лишь то обстоятельство, что во всех недоразумениях вы все как буд​то разобрались и уладили их миром, сеньора Лео, если вы не будете возражать, я через минуту зайду ещё раз, чтобы вернуть сеньору Хорхе его пистолет. /Кланяется и уходит/.

Некоторое время все молчат.

ЛЕО. Отец, как вы себя чувствуете? Вам лучше?

ХОРХЕ. Слушай, может, дадим ему завещание подписать, пока заморозка не кончилась?

ЛЕО. Как тебе не стыдно? Он почти не двигается.

ХОРХЕ. Ну и ладно, в конце концов, две бензоколонки тоже не плохой доход приносят.

ПЕРЕС. Апчхи.

ТОРИБИО. Сеньор инспектор, будь я дома, мигом вас вылечил: стакан горячего красного вина, и человек, как новенький.

ХАСИНГО. Знаешь, Пура, не знаю уж почему, но у меня совсем перестало болеть сердце.

ПУРА. Все мужчины такие - бессердечные.
Дверь открывается и возвращается Мария, которая совершенно преобразилась. Она в хорошем платье ,красивом шерстяной жакете. Сняла с головы кепи и распустила волосы.

В руках - дамская сумочка. Мужчины оцепе​нели.

МАРИЯ. Сеньор Хорхе, ваш пистолет. /Достает из сумочки/. Дай бог, чтобы он никогда не пригодился.

ХОРХЕ. Честно говоря, я и стрелять не умею.

МАРИЯ. Ещё раз, извините меня.

ПЕРЕС. Да ладно, Мария, что уж тем. Завтра возьму справку для комиссара, что у меня был жар. Может и пронесет.

МАРИЯ /Хасинто и Пуре/. Вам, молодые мои друзья, желаю счастья.

ТОРИБИО. Знаешь что,  Пура. Оставайся, пожалуй, в Мадриде. Тут культура, а наша деревня она и есть деревня.

Из кресла, как тень, вырастает дон Хусто. Он трясет головой, словно пытаясь проснуться.

ЛЕО. Отец, что с вами?

ХОРХЕ. Укол кончается.

ХУСТО /трясет головой/. Бр-р-р. Да что такое, никак не прос​нусь. Ну, здравствуй, Лео.

ЛЕО. Папа, как вы себе чувствуете?

ХУСТО. Прекрасно отдохнул, спасибо.

ХАСИНТО /Пересу/. Скажите, инспектор, что это было за лекарство?

ПЕРЕС. Врач сказал, исключительно сильное.

ПУРА. Мы и сами видим. Совсем другой человек, спокойный, доброжелательный.
ХУСТО /ему явно не безразлична Мария/. Дочка, ты собираешься знакомить меня с мужем и гостями?

ЛЕО. Ну, конечно, папа. Чтобы как следует встретить тебя, мы пригласили наших друзей.

ХАСИНТО. Пура, ты как хочешь, а я на тебе женюсь.

ПУРА. Правильно делаешь. Наше счастье только начинается.
                              Идет красивый испанский ЗАНАВЕС.
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